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Mazkur xalgaro konferensiya materiali filologik komparativistika va tarjimashunoslikning
dolzarb nazariy hamda amaliy masalalarini zamonaviy ilmiy yondashuvlar asosida yoritishga
bag‘ishlanadi. To‘plamda turli milliy adabiyotlar, tillar va madaniyatlar o‘rtasidagi o‘zaro ta’sir,
adabiyotlararo alogalar, giyosiy-tipologik va giyosiy-genetik tadgiqotlar, badiiy va maxsus matnlarni
tarjima gilish muammolari, tarjima strategiyalari va ekvivalentlik masalalari tahlil gilinadi.
Shuningdek, konferensiya materiallarida tarjima nazariyasining zamonaviy konsepsiyalari, tarjimon
kompetensiyasini shakllantirish, tarjimani o‘qitish metodikasi, madaniyatlararo kommunikatsiya
hamda globallashuv sharoitida tarjimaning ijtimoiy-madaniy ahamiyati kabi masalalar keng
yoritiladi. IImiy maqolalar filologik komparativistika va tarjimashunoslik sohalarida faoliyat
yuritayotgan olimlar, tadgigotchilar, doktorantlar, magistrantlar hamda talabalar uchun mo‘ljallangan
bo‘lib, fanlararo integratsiyani kuchaytirishga hamda nazariya va amaliyot uyg‘unligini ta’minlashga
xizmat qgiladi.

Mualliflar garashi va asarlar nomlaridagi imlo tahririyat nuqtayi nazaridan farglanishi
mumkin.

To‘plam Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universiteti IImiy-
texnik kengashining 2025-yil 17-dekabrdagi 6-sonli yig‘ilish garoriga asosan nashrga tavsiya
etilgan.
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IHOBBINIEHUE KAYECTBA OBYYEHUA PYCCKOMY A3bIKY B CTPAHAX
INOCTCOBETCKOTI'O ITPOCTPAHCTBA: OIIBIT TIOMEHCKOI'O
I'OCYAAPCTBEHHOI'O YHUBEPCUTETA

DOI: 10.52773/tsuull.conf.2025.12.11/DECO8698

Jlapuca bacoesa,

Odoyenm TromeHCcKo20 20Cy0apCmeeHH020 YHugepcumemad, K.qh.H.,
Ceéemnana /[pauesa,

ooyenm TioMeHCK020 20Cy0apcmeeHHo20 yHugepcumema, K.qh.H.

AHHoTanusi. B cratbe mpencraBieH onbIT TIOMEHCKOTO TIOCYAAapCTBEHHOI'O YHUBEPCHUTETA IO pealli3aluu
MPOTpaMMbl TIOBBIIICHUS KBANMH(UKAIIMN IperogaBaTenieii pycckoro s3pika B Pecrmybmmke bemapycs. Ilpoekr,
OCYH.IGCTBJ'IGHHHﬁ B paMKax TI'paHTa dDez[epam,Horo ar¢HTCTBa II0 JACJIaM Coz[pymeCTBa He3aBucumpIx Focyz{apcm,
COOTEUECTBEHHHUKOB, IPOKUBAIOIIUX 3a pPyOekOM, M IO MEKAyHApOJHOMY T'yMaHMTapHOMY COTPYJIHHYECTBY
(PoccotpynnudecTBa), ObLI HanpaBiIcH Ha (JOPMHUPOBAHUE €MHBIX METOIUYCCKUX CTAHIAPTOB U COBEPIICHCTBOBAHHE
Mpo)eCCHOHATBHBIX KOMIIETCHIIMH OEJIOPYCCKUX IIENaroroB-pycHCTOB. ABTOPBI JEIAaOT BBIBOJ O BBICOKOH
(G (QEKTUBHOCTH TPOEKTa, KOTOPBIA 3AJI0KHJI OCHOBY JOJTOCPOYHOTO M  IUIAHOMEPHOTO COTPYAHHYECTBA
podeCCHOHANBHBIX COOOIIECTB IBYX CTPaH.

KiroueBble ci0Ba: Kypcul nosvlulenus KeAMUQPUKAYUU, pPYCCKUll S3bIK KAK UHOCMPAHHLIU, Memoouxa
npenooagarus pyccKkozo A3vlKd, MedCOYHAPOOHOe YMAHUMAPHOE COMPYOHUYeCmao.

Abstract. This article presents the experience of Tyumen State University in implementing a professional program
for teachers of the Russian language in the Republic of Belarus. The project, carried out under a grant from the
Rossotrudnichestvo, was aimed at establishing unified methodological standards and enhancing the professional
competencies of Belarusian teachers of Russian. The authors conclude that the project proved highly effective, laying the
foundation for long-term and systematic cooperation between the professional communities of the two countries.

Keywords: advanced training courses, Russian as a foreign language, Russian language teaching methods,
international humanitarian cooperation.

CornacHo “NHaeKkcy NOJ0KEHUsI PyCCKOTo s3bIKa B MUPE” PYCCKUMN A3BIK SBJISIETCS OAHUM U3
BEIYIIUX MHPOBBIX S3BIKOB M IIMPOKO HCIOJIB3YETCSd KaK MHCTPYMEHT MEXKYJIbTYpPHOU
KOMMYHHUKAIIMM B COIUAJIBHO-TIONUTUYECKON, Hay4dHOM U oOpazoBarenbHON chepax [Muaekc
MIOJIOKEHUS pPyCcCKOro s3bika B mupe, 2023]. Takke pyCcCKHM SI3bIK BBICTYNAET HWHCTPYMEHTOM
KoHconmuaanuu Poccun u ee maptHepoB: kak otMeTul IIpesunenra Poccuiickon ®enepauyu B. [ytuH B
CBOEM BBICTYIJICHUHM Ha TPAIULMOHHONW He(opMarabHON BCTpede JUAEPOB rOCYAapCTB — YYACTHUKOB
CHI', “Hammm Hapo/Ibl CBA3BIBAET AEHCTBUTEIILHO MHOTOE: 001[as HCTOPHUS, JyXOBHBIE KOPHH, IITy0OKO€
HeperuIeTeHle KyIbTyp U 00bIYaeB, LIEHHOCTH U Tpaauluu. M, KOHEeUHO ke, pyCCKUM A3bIK, KOTOPbIN
SIBJISIETCSI MOITHON OOBEIUHSIONIEH CHJION, CKPETUISIONICH HAllli MHOTOHAIIMOHAIBHBIE TOCYAapcTBa”
[Hedopmanbhsiit cammur CHI, 2022].

2023 rox OblT 00BSBIEH TOJJOM PYCCKOTO sI3bIKa B rocygapctBax — yyactHukax CHI'. B atom
xKe roay Kadenpod S3bIKO3HAHUS U JIUTEpaTypoBedeHUs TIOMEHCKOro TOCYJapCTBEHHOIO
YHUBEPCUTETA B PaMKaxX I'paHTa [0 BEJOMCTBEHHOH 1LieNeBoil mporpaMMe “‘HaydHo-MeTonnyeckoe,
METOAMYECKOE U KaJIpoBOe obecrieueHne o0yueH s pycCKOMY s3bIKY U si3bIKaM HapoJ10B Poccuiickoit
®denepanun’ TOCyIapcTBEHHOM nporpammbl Poccutickoit @eneparun “Pazsutre oOpa3zoBaHus’ ObLI
peann3oBaH MaclITaOHBIA MPOCBETUTENBCKUI MpoeKT “CoBeplIeHCTBOBaHHE MPOQEeCcCHOHATBHBIX
KOMIIETEHIIMM TpernojaBareieidl pycCcKoro s3blka W pa3BuTHs peun PecnyOmuku benapyce:
oOpa3oBaTeNnbHble TPAGKTOPUM TMEAAroroB M Y4YallUXCS B YCIOBUSAX MEHSIOLIErocs wmwupa’.
Opranuzaiys ¥ OpOBEICHHE B paMKax IMPOEKTa MEPONPUATUN IO MOBBIILIEHUIO KBaTU(pUKALUU
OENopyCCKUX YUYUTENEeH-PyCUCTOB HMENU IIeNblo (hOpMHUpOBaHME Yy TNpernojaaBareneil oOummx c
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POCCUHUCKMMHU CIIEHUATUCTAMU METOJAMYECKUX CTaHAapTOB OOYUYEHHS! PYCCKOMY SI3bIKY, a TakKke
3HAHUW W HABBIKOB, HEOOXOMUMBIX IS MPOPECCHOHAIBHON AESITETLHOCTH C YYETOM HOBBIX
TEHJICHIINIA B 00pa30BaHUHU.

B konue 2023 roga komanaoi npenoaasateneit TromI'Y, B cocTaB KOTOpO BOILIM BEAYIINE
JOUEHTHI Kadeapsl s3bIK03HaHUs U jutepatypoBenenus Tiom['Y Axcapuna H.A., bacosa JL.B.,
Hpauesa C.O., [TourapeBa O.B., Panen T.H., npu yuactuu mobeautens Beepoccuiickoro KoHKypea
nearorndeckoro Macrepcrsa «Yuutenb roga — 2010» Pexunoit O.B. Oblmu mpoBeAeHBI KypChl
MOBBILICHUS KBATU(PUKAMU 711 yUUTeNeH KO U IpernojaBaTeiell ccy3oB B I. MuHcke, r. 'omerne
u B T. bpectre Pecniybnuku benapycs.

[TporpamMma o0yueHus BKIIFOYaa B ceOst Tpu MOAydIs: «Pa3BuTre pedn MIKOJLHUKOB Ha YPOKaX
PYCCKOTO s13bIKa», «Pa3BuTHE peun IS eJaroroB» U « AMEKTPOHHBIE 00pa30BaTEIbHBIC PECYPCHI IO
Pa3BUTHUIO PEYM, PUTOPHUKE, KYJIbTYype peuH I MelaroroB u odydawmuxcs». B paMkax nepBoro
MOJTyJIsi OBLTH PACCMOTPEHBI CIIEAYIOIINE aCTIeKThI:

1) pycckuii SI3bIK M pa3BUTHE PEUU B CUCTEME 00pa30BaHUs U BOCIIUTAHUS (00yUeHUE PYCCKOMY
S3bIKY M BOCHHTAHHE CPEICTBAMH PYCCKOTO SI3bIKa B KOHTEKCTE TOCYAAPCTBEHHOW S3BIKOBOM
MOJINTUKU, TOCYAAPCTBEHHBIX 00pa30BaTENbHBIX CTAHIAPTOB, TEHACHIINI B COBPEMEHHOM PYCCKOM
S3bIKE U B 00pa30BaHUU; IPOTUBOJICHCTBUE «aMEPUKAHU3AIUN» PYCCKOTO SI3bIKa U PeUH);

2) MHAWBHUIYAIbHBIC TPACKTOPUHU B O0OYUCHHUH PYCCKOMY SI3BIKY U PA3BUTHH PEUYU (JTUIHOCTHO-
OPUEHTHUPOBAHHBIA MOJIXOJ K CTPYKTYpE U COJEpKaHUI0 00pa30BaTEIbHO-BOCIUTATEIHLHOIO
mporecca M K pe3ylbTaTaM OOy4YeHHS IO PYCCKOMY S3BIKY; (DOPMBI KOHTPOJII U KPUTEPHU
OIICHUBAHUS YCTHOM U MUCHbMEHHOM Peur pa3HbIX KATETOPHUI yUaIIUXCs B YCIOBUAX TPAAUIIMOHHOTO,
JUCTAaHIIMOHHOTO U THOPUIHOTO O0YUYECHHUS);

3) pedeBoe moBeeHNE ydaluxcs (pa3pbIBbl MEKY S3bIKOBOM U peueBoil HopMamu B XXI B.;
BIUSHUE HA PEYb YyYallUXCid COBPEMEHHOW MEAMMHOW KyJIbTYphl, HU(MPOBBIX TEXHOJIOTUH U
BUPTYaJbHOU Cpelibl; OCOOCHHOCTH MOJOJEKHON YCTHOM, MUCHMEHHOM M YCTHO-NMCHMEHHOM
KOMMYHHKAIUU; UU(POBOKH M peueBoil ATHKET; MpobiemMa COXpaHEHHs] YHCTOTHI M KYJIbTYpPbI
PYCCKOM peuu Cpeu yJaluxcs; MPUeMbl KOPPEKIIUU PEUr yYaIUXCsl Ha YPOKaX PYCCKOTO S3bIKa);

4) pycckasi JIMHTBOKYJbTYypa KaK MHCTPYMEHT Pa3BUTHUS PEUM ydaluxcs (pPyCCKOS3bIUHAS
TuTepaTypa Kak oopaszer] HOpMaTUBHOW peuH, TEXHOJIOTUH pabOTHI C XY/I0KECTBEHHBIM TEKCTOM Ha
ypOKaxX PyCCKOTO SI3bIKa M pa3BUTHS PEUYH, UMMEPCUBHOE UYTEHUE).

Bropoit Momyns OblT  HampaBlIeH HAa  COBEPIICHCTBOBaHHME MpodeccroHaIbHOMN
KOMMYHHKATHUBHOM KomrieTeHIuu mnenarora. Kommerm u3z Poccum u benopyccun obcyaunu
CJIEYIOIIHE BOIPOCHI:

1) s3bIK MenuarpoCTPaHCTBA B CTPYKType MPOQPECCHOHANBHBIX KOMIIETEHIMI Ieaarora-
CJIOBECHHMKA (SI3BIK MeJIMa KaK MCTOYHHK pa3pbiBa MEXKIY PEUbI0 MENarora M peublo y4arierocs;
nudpoBas cpena U peuyeBas MpaKTHUKA TEAarora; WHTETpalds MEAUHHBIX MPOJYKTOB B IPOIIECC
camo00pa3zoBaHus);

2) peueBOl HMMHUIK COBPEMEHHOTO Iejarora (TEXHOJIOTMH (OpMHpPOBAHHUS TPAMOTHOM,
BBIPA3UTEIbHON M TOYHOU pEeuH; SI3bIKOBAsi MOJAa U PEUYEBBbIE HOPMBI, PEUEBOW MOPTPET MEeAarora B
WHTEPHET-Cpe/ie; pedeBasl JTUYHOCTh IeJarora W OpraHu3anus yuyeOHOro Mpolecca B YCIOBHSIX
1 GpoBU3aAIUN ),

3) peueBoe mMOBeJeHHE Memarora (peueBble CTpaTerWy Mejarora Mmpu paboTe C pa3HBIMHU
[EJIEBBIMU  AyJTUTOPUSIMH;  SI3BIKOBBIE, PEYEBBIC W JIMHTBOKYJBTYPHBIE KOH(MIUKTOTEHBI B
NESATETPHOCTH TIeJarora; KOMMYHHUKATHUBHBIE TaKTHKH, MPOBOIUPYIOMIUE W TIPEIYIPEKIAIOIINE
KOH(MIMKTHL; 3 (PeKTUBHBIE TATTEPHBI IS IPEAYNPEKICHHS U pa3pelieHus KOH(DINKTA);
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4) TeXHUYECKHUE aCIIeKThI PEUH Teaarora B peaJbHON U BUPTYaJIbHOHN cpefie (TEXHUKA PeUd U
npodeccruoHaabHasi KOMMYHUKATUBHAS KYJIbTypa Melarora; ynpaxXHeHUs JIsi COBEPIIEHCTBOBAHUS
TEXHUYECKOT'0 aCIeKTa Peuu; AbIXaHHEe, apTUKYJISAIM 1 HHTOHUPOBAaHUE BBICKa3bIBaHUSA IIPU padboTe
C TEXHUYECKUMHU CPEICTBAMU).

B pamkax Tperbero Momyist — mU(pOBBIE TEXHOJOTHH U (UIOIOTHYECKUE 3JICKTPOHHBIC
pecypcesl Ui 00pa30BaHus, BOCIMTAHUS U CaMOPa3BUTHsI — OEJIOPYCCKUE MeJaroru Mo3HaKOMUIINCh
C HOBEMIIMMH POCCUMCKUMU LIU(PPOBBIMU peCypcamMu JUls U3yUYEHUs PYyCCKOTO s3bIKa M CTHIIMCTUKH.
TrOMEHCKMMU  IpenojaBaTelsiMM  ObLIM  NPOJEMOHCTPHUPOBAHBI BO3MOXKHOCTU IPUMEHEHHUs
UG POBBIX TEXHOJIOTUH B 00ydyeHuu. B mponecce o0ydeHns oOCyquiIu Clely oIue TEMBL:

1) UHTEpaKTUBHBIE pPECYpCHl IO PYCCKOMY S3bIKy U pa3BUTHUIO PEUYM B HENPEPHIBHOM
00pa3oBaHMH IE€Jarora 1 yyaierocs (Ccrenuain3upoBaHHble 00pa30BaTebHbIC IaT(HOPMBI M CAHTHI
JUIS IOATOTOBKU K ay JUTOPHBIM M BHEAYAUTOPHBIM 3aHATHUM 10 PyCCKOMY SI3BIKY U KYJIbTYPE PEUH;
AJIEKTPOHHBIE PECYPCHI s OLICHKH KauyecTBa 00yUYEHHsI; HHTEPAKTUBHBIC OPATOPCKUE YIIPAKHEHHS,
yJIy4IIAoLIUe Pedb);

2) H3yYeHHE PYCCKOrO s3bIKa W DPAa3BUTHE pPEUYU IOCPEICTBOM LUGPPOBBIX TEXHOIOIMH
(mpoeccroHalbHBIE NT€AArOrMUECKUEe HHTEPHET-COO0IIECTBA, CETEBbIE COOOIECTBA MOAJIEPIKKHU 15
M3YYaAIOUIMX PYCCKHH fA3bIK; OpraHu3anus yuyeOHOW M BHEY4eOHOU JESTEeIbHOCTH C MPUMEHEHHEM
NEKTPOHHOrO0 O0Y4YEeHHUs U JUCTAHLIMOHHBIX 00pa30BaTENbHBIX TEXHOJOTUM; IPUEMbl UHTErPALUU
CTIEMAIM3UPOBAHHBIX U(POBBIX PECYPCOB B 00pa30BaTEIbHO-BOCIIUTATEIBHBIN MPOLIECC);

3) urpoBbie IUGPOBBIC TEXHOJOTHH JUIS HM3YYCHHS PYCCKOTO s3bIKA M Pa3BUTHA pPEUd
(urpodukanyy y4eOHOTO mporecca Kak MHCTPYMEHT IOBBIIICHHUS TO3HABATEIbHOW MOTHBALIUU B
00JIaCTH PYCCKOTO SI3bIKa M JIMHI'BOKYJIBTYPBI; CIIEHUAIN3UPOBAHHbIE MOOMIIbHBIE MPUIOKEHUS U
CeTEeBbIE pEeCypChl, OTpadaTHIBAIOIIME HABBIKM TI'PAaMOTHOM pPYCCKOW peud; MHTEpaKTUBHBIC
BUKTOPUHBI U TPEHAXKEPHI HA YPOKaX PYCCKOIO S3bIKA).

[TpoekT, ycnemHo pealu30BaHHBIA MpenoaaBaTeNs MU Kadeapbl U TUPAXHUPYIOIUN B
Pecniy6nuke benapyce sydiime poccuiickue NpakTUKHA B OOJIacTH OOy4EHHUS PYyCCKOMY SI3BIKY U
BOCIIUTAHMSI CPEJICTBAMU PYCCKOTO S3bIKA, PACLIUPUI Y TI€JAr0oroB 3HaHUS B 00JIACTH COBPEMEHHOTO
pPYCCKOIrO $i3bIKa, Nl MpeJCTaBlIeHHE OO0 aKTyaJbHBIX METOAMYECKUX MOAX0JaX K OOydeHHIO
PYCCKOMY $I3BIKY U KYJIBTYPE P€YH B COBPEMEHHOM SI3bIKOBOM CUTYAIMH, COJCHCTBOBAJ TOBBIILIEHUIO
KauyecTBa MOJArOTOBKU OEJIOPYCCKUX YUAIIUXCs IO PYCCKOMY SI3bIKY, B TOM YHUCJIE B COOTBETCTBUH C
POCCUICKMMM TOCYIapCTBEHHBIMU 0Opa3oBaTeNbHBIMU cTaHzapTamMu. Kpome Toro, BHEIpEeHHbIE
YYaCTHUKaMU MEPONPHUATHNA 3HAHUSA W TEXHOJOTHUU IO3BOJIMIM IIOBBICUTH CPEIU YYalUXCs
Pecny6nuku benapych MHTEpec K pycCKOMY SI3bIKY W KyJbType, K MOJIy4eHHIO 0Opa3oBaHUs Ha
PYCCKOM $I3BIKE, B T.4. B POCCUMCKHUX BY3aX.

B 2024-2025 ronax paboTa 1o pa3BUTHIO IpOodeCCUOHATbHBIX KOMIIETEHIINH penoaaBareneit
pycckoro s3eika Pecryonuku bemapycs Obiia mpooipkena: npenogaBarenasiMu TromI Y nmpoBeneHbl
oOyuJarolue ceMUHapbl « AKTUBHBIE MPOIIECCH] B PYCCKOM S3BIKE» JUISl YUUTENEeH PyCCKOro s3bIKa B
pamMKax eKeroJHbIX KYypCOB IOBBIIIEHUS KBaIH(PHUKAIUU, OPraHU3YEMBIX Ha TOCYAapCTBEHHOM
ypoBHe ['YO “Akanemus obpazoBanus’ (r. MUHCK), a TaK)Ke CEMUHApbI 10 COBPEMEHHON PyCCKOM
JUTEepaType M MpakTHKe JeTCKOTro YTeHMs JUId Ielarorudeckoro coodrectsa r. bpecra.

Takum o0Opa3oM, JaHHBIM MPOEKT MO MOBBILIEHHIO KBATU(UKAIMM HE TOJIBKO OOECTeymI
3apyOeXHBIX Yy4MTelNeHd aKkTyaJdbHbIMH 3HAHUSAMH O TEHJICHIMAX B PYCCKOM SI3bIKE U
0o0pa30BaTeNbHBIX TPEHJAX, HO M CTajl YCIEUIHOW MOJENbI0 00pa30BaTEIbHO-IIPOCBETUTENHCKON
NeSITENIbHOCTH, CIIOCOOCTBYIOIIEH KaK MOBBIIICHHIO KayecTBa MPEINOJaBaHUsI PYCCKOTO s3bIKa 3a
pyOexoM, Tak M YKpPEIUICHHIO MEKHAlMOHAJIBHBIX MPO(ECCHOHATBHBIX M KYJbTYpPHBIX CBS3EH.
[Iponomxenue padotsl B 2024 — 2025 ronax noaTBep:kaaeT BOCTpeOOBaHHOCTh HHULIMATUB TioM[Y
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Y OTKPBIBACT NEPCHEKTHUBBI ISl THPAXUPOBAHUS ITAHHOTO OIBITA B JPYTUX CTPaHaX MOCTCOBETCKOIO
IIPOCTPAHCTBA.

Jlurepartypa
1. upexkc  WOJOXEHHS  PYCCKOro  si3plka B Mmupe:  MHaekc  rinobaabHOM
koHkypeHrocnocoonoctn (I'K-Uuaekc), MHmekc ycTOWYMBOCTH B CTpaHaX IOCTCOBETCKOTO
npoctpanctBa (YC-Uunekc). Beimcyk 3 / aBT.-cocT. A.JI. Apednes, B.A. XKunbnos, C.1O, Kamebiies,
T.B. HecrepoBa, A.A. ®ununnosa; nox pen. C.FHO. KambimeBoil. MockBa: ['ocynapcTBeHHbIN
UHCTUTYT pycckoro a3bik uM. A.C. [Tymkuna, 2023. 70 c.
2. Hedopmanbusiii cammutr CHI™ // TIpesunent Poccun: [odunmaneabiii caift]. 2022. 2 OKT.
URL: http://www.kremlin.ru/events/president/news/70189 (nara obpamenus: 01.10.2025).
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